
GROUP No. 2 - intercultural competence is important

“Don’t like naked women” 
Name: Thomas 
Age: 22 
Job: student 
Nationality: German 
Q: Have women got the same rights as 
men? 
T: Women can do more and more but 
they haven’t the same rights as me, but 
I think in the future it will change. 
They still fight about their rights. But I 
personally don’t like when women 
have naked photo shots or they show 
their body in men’s newspapers. 

“Different customs” 
Name: Annabell, 26 years, Australia 
Job: work in tourist office 
Q: Have women got the same rights as 
men? A: No, men have more. 
Q: What do you think about women 
situation in your country? 
A: Women in pregnant must work because 
only a few company have something like 
maternity holiday, but then they have 
problems with return  to work. 
But leave out this women situation is 
better than in other country, for example I 
have lived in Japan and there women must 
be at home with their children and 
husband. In Australia women can do 
career and they can be bosses as well as 
men. 

We're polish-german group of five people:   
Sarah, (15, likes parties); Patrycja  (14, likes 
sweets); Agnieszka  (likes swimming); 
Maria (14, likes volleyball) and finally Mary 
(17, likes dancing) 

“Bildung und Sprachkompetenz” 
Imie: Frau Schmidt 
Wiek: 47 
Zawod: Pracownik administracyjny 
Narodowosc: Niemiec 
Redaktor: Jakie obowiazki maja pani 
zdaniem mezczyzni i kobiety? 
Schmit: Musze sie troszczyc sie o moje 
dziecko, dom, musze tez sprostac mojej 
pracy i troszczyc sie o moich rodzicow. 
R: Co sadzi pani o rownouprawnieniu 
kobiet i mezczyzn? 
S: Zawsze mowi sie, ze jest to juz 
rzeczywistosc (ze temat jest zakonczony) 
ja jednak sadze, ze to tak jeszcze nie jest. 
R: W czym widzi pani przyszlosc 
dzisiejszych kobiet? Jak duze sa szanse 
na znalezienie przez nas dobrej pracy? 
S: Dobre wyksztalcenie i znajomosc 
jezykow jest bardzo wazne. Firmy 
(pracodawcy) chetnie zatrudnia ludzi, 
ktorzy byli za granica (np. rok) i znaja 
jezyk oraz posiadaja doswiadczenie. 

2. Was denken sie über die Gleichberech-
tigung von Mann & Frau? 
Ich denke, das immer gesagt wird das das 
eigentlich schon verwirklicht ist, aber ich 
glaube es noch nicht so. 
3. Worin sehen sie Zukunftschancen der 
heutigen Mädchen? Wie groß ist die 
Chance für uns Mädchen später einen 
guten Job zu bekommen? 
Darin eine gute Ausbildung und Sprachen 
zu erlernen. Die meisten Firmen sehen es 
gerne, wenn man im Ausland war, also 
ein Jahr ein Auslandaufenthalt hatte. 

Anja, 35, Nauczycielka, Niemka 
Redaktor:  
Anja: Zajmuje sie gospodarstwem i 
pracuje zawodowo. Nie mam dzieci, 
dlatego troszcze sie tylko sama o siebie.  
R: Co sadzi pani o rownouprawnieniu 
kobiet i mezczyzn? 
A: Uwarzam, ze jest dobrze. Jeszcze nie 
pomyslano o tym, jak wprowadzic 
rownouprawnienie. 
R: W czym widzi pani przyszlosc 
dzisiejszych kobiet? Jak duze sa szanse 
na znalezienie przez nas dobrej pracy? 
A: Sadze, ze jesli kobiety wybiora 
typowe kobiece zawody, to wtedy maja 
gorsze szanse. A jesli wybiora zawod 
meski, szanse sa wieksze.  

GROUP No. 3 - No chances for women in politics? 

In our group are five girls: Kasia, Beata, 
Ola, Sandra, Nicole.  
Kasia is 14 years old. She likes eating, 
fooling about and singing. Her friend is 
Beata. Beata is very nice girl. She likes 
singing and swiming. Beata is 14 years 
old. Next girl is Ola. She's 15 years old. 
She likes singing, dancing and foolig 
about too. We work with Sandra and 
Nicole. They are from Germany. Sandra 
is 13 and Nicole is 14 years old. They 
like singing and partys.   

“No chances for women in politics!” 
Gabi, 58 
Nationality: German 
Profession: masseur, postman 
Beata: Hello! We are from Poland. We are 
on international exchange. We take part in a 
project about position of woman in Europe. 
Can you dedicate few minutes and answer 
for several question? Gabi: Ok. 
B.: Do you think that woman have the same 
opportunities and chances to be in politics? 
G.: I think woman haven't got big chances 
to get positions in the field of politic. 
B.: Now I've got a question about equality 
of rights. So what do you think about take 
the strain of woman from  to many houses 
obligations? 
G.: It's very old tradition in German, but I 
think man would help a woman in house 
B.: Do you think that there's any difference 
between earnings, payments of woman and 
man now days in Europe? 
G.: Yes, it's very considerable difference. 
B.: Ok thank you very much for interview.  
May I take a photo of you?  

“Can do things as well as men” 
Name: Lucy Taylor, Jenny & Pati 
Age: 30, 35, 27 
Nationality: English 
Q: What do you think about women 
situation in your country? 
LT: It’s ok. Women have many civil 
liberties and they can do different careers. 
Also they can do many things as well as 
men. 
Q: Do you think that men can take some 
part of women homework, maybe in this 
time it will be easier for them? 
LT: Yes, that’s good idea. Maybe they 
will do this in a few years. 

“Bildung und Sprachkompetenz” 
Frau Schmidt, 47, Verwaltungsangestellte 
Nationalität: deutsch 
1. Welche Pflichten haben, ihrer Meinung 
nach, Männer & Frauen? 
Muss mich um mein Kind kümmern, 
Haushalt, muss meinen Beruf nachgehen 
und mich um meine Eltern kümmern. 
Hausarbeit, Gartenarbeit was halt alles so 
anfällt. 

„In die Männerberuf einbrechen“ 
Anja, 35 Jahre, Lehrerin, deutsch 
1. Welche Pflichten haben ihrer 
Meinung nach Männer und Frauen? 
Ich führe einen Haushalt und ich gehe 
einen Beruf nach. 
Ich habe keine Kinder, deswegen muss 
ich nur für mich selber sorgen. 
2. Was denken sie über die Gleichbe-
rechtigung von Männer und Frauen? 
Na ja find ich gut. Ist noch nicht durch-
gedrungen wie wir die Gleichberechti-
gung hier führen. 
3. Warum sehen sie Zukunftschancen 
der heutigen Mädchen? Wie groß ist die 
Chance für uns Mädchen später einen 
guten Job zu bekommen? 

Ich finde wenn Frauen typische Frauen-
berufe wählen dann haben sie wesentlich 
schlechtere Chancen, wählen sie ein 
Männerberuf, sind die Chancen größer. 

“Differences between earnings?” 
Name: Fernando, 18 years, Mexico, 
student;  Kasia: Hello! We are from Poland. 
We are on international exchange. We 
have a project about position of woman in 
Europe. Can you dedicate few minutes? 
Fernando: Ok.;  K.: Do you think that 
woman have the same opportunities and 
chances to be in politics?;  F.: No.;  
K.: Now I've got a question about equality 
of rights. So what do you think about take 
the strain of woman from  to many houses 
obligations?;  F.: That's not right. 
K.:Do you think that there's any 
differences between earnings, payments of 
woman and man now days in Europe? 
F.: I don't know about this differences. 
Kasia: Ok thank you very much for 
interview.   

„Männer werden bevorzugt“ 
Frau Beyer 
Alter: 67 
Nationalität: Deutsch 
 
Nicole: Finden sie es in Ordnung den 
Haushalt alleine zu machen ? 
Frau Beyer: Nein ich finde es nicht in 
Ordnung. 
N.: Werden Frauen und Männer gleich 
behandelt ? 
Fr. B.: Nein, Männer werden bevorzugt. 
N.: Wer kann besser Auto fahren? 
Fr. B.: Ich finde es ganz unterschiedlich. 
N.: Verdienen Männer mehr Geld als 
Frauen? 
Fr. B.: Ja, die Männer verdienen mehr. 

 
Imie: p. Beyer 
Wiek: 67 
Narodowosc: Niemiecka 
 
Sandra: Czy uwaza pani, ze zajmowanie 
sie domem przez kobiete jest w 
porzadku? 
P. Beyer: Uwazam, ze zajmowanie sie 
domem przez kobiete jest nieuczciwe. 
Sandra: Czy kobiety i mezczyzni sa 
traktowani tak samo? 
P. Beyer: Mysle, ze kobiety i mezczyzni 
nie sa traktowani rowno. 
Sandra: Kto lepiej pani zdaniem 
prowadzi samochod? 
P. Beyer: Jest to roznie. 
Sandra: Kto lepiej zarabia pieniadze? 
P. Beyer: Oczywiste jest to ze lepiej 
zarabiaja mezczyzni. 
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